
Studia Antyczne i Mediewistyczne, 3 [38] (2005)
PL ISSN 0039-3231

Papirus Derwenski znaleziono w 1962 r., w jednym z grobow w malej miejscowosci
Derveni niedaleko Salonik. Przez dwadziescia lat od chwili znalezienia byl praktycznie
niedost~pny. Dopiero w 1982 r. w "Zeitschrift fUrPapyrologie und Epigraphik" 47 (1982)
pojawila si~ jego pierwsza nieautoryzowana publikacja.

Jest to najstarszy sklasyfikowany papirus, jaki znaleziono. Datuje si~ go na IV wiek
przed Chr. Istnieje jednak prawdopodobienstwo, ze sam tekst jest starszy. Sklada si~ z 26
kolumn, z ktorych pierwsze szesc (najbardziej zniszczonych) stanowi opis obrz~du
religijnego, a nast~pne dwadziescia egzegez~ pierwszej cz~sci. Najprawdopodobniej jest
to tekst orficki, choc pocz'ltkowo kwestia ta podlegala dyskusji I.

Tekst od pocz'ltku fascynowal naukowcow. Dlatego tez w 1993 r. w Princeton odbyla
si~ poswi~cona mu konferencja. Skupila ona najwybitniejszych uczonych, ktorzy
zajmowali si~ tym najstarszym papirologicznym znaleziskiem. Papirus tym bardziej
wydaje si~ tajemniczy, ze duze jego fragmenty ulegly zniszczeniu i tekst, z ktorym mamy
do czynienia, to po cz~sci jedynie rekonstrukcja. Jednak to, co si~ zachowalo, odkrywa
przed czytelnikiem nieznany dot'ld swiat. Przede wszystkim dlatego, ze jest najstarszym
dokumentem orfickim zachowanym "bezposrednio". Mozemy w nim odnaleic szereg
odniesien lub bezposrednich cytatow tekstow orfickich znajdowanych dot'ld na zlotych
tabliczkach, a takze fragmenty przypisywane Heraklitowi oraz Homerowi.

Niestety, nie znamy autora zwoju. Uczeni podj~li jednak proby jego identyfikacji.
Wsr6d propozycji na uwag~ zasluguje znany z dialogow Platona Eutyfron (ze wzgl~du
na etymologiczne fragmenty w Kratylosie), Stesimbrotos z Tassos, kt6ry badal zwi'lzki
mi~dzy mitami, mistycznym rytualem, a takze homeryck'l egzegez'l, oraz Epigenes2.

Ze wzgl~du na brak jednoznacznej opinii na temat autora papirusu, pr6bowano
naszkicowac jego osobowosc. Ustalono, ze mogl to byc: 1) kaplan, ktory dokonal
racjonalnej analizy obrz~du; 2) postac zblizona do Eutyfrona, kt6ry pol'lczyl egzegez~
imion b6stw z interpretacj'l filozoficzn'l; 3) osobowosc podobna do Empedoklesa, kt6ry
l'lczyl elementy oczyszczenia z filozofi'l3.

Poza licznymi artykulami, kt6rych autorzy odniesli si~ do problemu Papirusu
Derwenskieg04, ukazaly si~ dwie powazne publikacje. S'l to: I) Le Papyrus de Derveni,

1 Zob. M. S. Funghi, The Derveni Papyrus, w: Studies on the Derveni Papyrus, ed. A. Laks,
G. W. Most, Oxford 1997.

2 Tamie, s. 36.
3 Tamie, s. 37.
4 Zob. m. in. Poetae epici graeci. Testimonia etfragmenta. Pars II. Orphicorum et orphicissimilium.



texte presente, traduit et annote par F. Jourdan, Paris 2003, ss. 166 oraz 2) G. Betegh, The
Derveni Papyrus. Cosmology, Theology and Interpretation, Cambridge 2004, ss. 441.

Ponizszy przeklad jest tlumaczeniem tekstu zamieszczonego w "Zeitschrift fUr
Papyrologie und Epigraphik" 141 (2002)5. Znaki interpunkcyjne zostaly dostosowane
do zasad obowi&zuj&cych w j({zyku polskim. Nawiasy okr&gle, kwadratowe i szescienne
podawane s&za R. Janko. Podw6jny nawias okr&gly zostal wprowadzony przez autork({
w miejscach, kt6re mogly budzic w&tpliwosci czytelnika odnosnie do podmiotu czynnosci
lub dopelnienia. Przeklad zachowuje oryginalny podzial na wersy, lecz nie odtwarza
metrum (heksametru) .

.... Erynie

............. Erynii. CZCZ& .
5 S&duszami. libacje kroplami .

................................................................ niesie honory

........................................................................... kazdemu z nich cos ptasiego

.................................................................................... pol&czonych z muzyk&

Testimonia et fragmenta. Fasciculus i, ed. A. Bernabe, Monachii et Lipsiae MMIV, s. XXVIII
-XXXIV.

5 R. Janko, The Derveni Papyrus: an interim Text, "Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik"
141 (2002), s. 1-62.



d1a kal.dego powstaje daimon .
5 zgu bne zas

daimony, kt6re na d61. .
bog6w, nazywane zas Sq slugami.. .
Sq,jakko1wiek bqdt niesprawiedliwi mt<l.owie .
Sqoskarl.ani .

10 j akich .

KOL. IV
1 .

ten, kto zmienia to, co ustanowione .
bardziej nil. szkodzq ko1eje 10su
......................................................................................................... porzqdek.

5 Wedlug tego Heraklit, uwal.ajqc, l.e wsp61ne rzeczy Sqwie1kie,
podwal.yl znaczenie indywidua1nych. On to, m6wiqc podobnie do tego, kt6ry
opowiada 0
swit<tych rzeczach, rzekl: "slonce wedlug wlasnej natury ma szerokosc
stopy czlowieka, kiedy nie przekracza granicy. Jes1i bowiem cos okal.e sit<
szersze od jego samego, Erynie, pomocnice Dike, znajdq".

10 uczynilby powyl.ej .
................................... skladajq ofiart< .
.............................................. Dike .

W okropienstwa Hadesu .
radzqcy sit<wyroczni .
radzq sit<wyroczni.. .
im, przychodzimy do wyroczni, aby zapytac

5 kogos z wieszczqcych, czy na1el.Ynie wierzyc w okropienstwa
Hadesu. D1aczego nie wierzq? Nie rozumiejqc sn6w ani
l.adnej innej rzeczy, dzit<kijakim dowodom
wierzyliby w przestrogi? Pokonani przez grzech i
innq przyjemnosc, nie UCZqsit<i

10 nie wierzq. Brak wiary i nieuctwo Sq tym samym; jel.eli bowiem
nie UCZqsit<ani nie rozumiejq, w l.adnym wypadku
nie uwierzq i widzqc sny .
............................................... brak wiary .
............................................... okazuje sit< .



KOL. VI
......modlitwy i ofiary zjednujq dusze.
Zaklttcie zas mag6w moze usunqc stajqce
na przeszkodzie daimony. Daimony stajqce na
przeszkodzie Sqmszczqcymi sitt duszami. Z tego powodu
magowie czyniq ofiartt, jakby dajqc zadoscuczynienie. Na
ofiary wylewajq wodtt i mleko, i z nich wlasnie
czyniq libacjtt. Niezliczone i wypukle ciastka
skladajq w ofierze, poniewaz niezliczone Sq takze dusze. Wtajemniczeni
najpierw Eumenidom skladajq ofiary, ((p6iniej» w ten sam spos6b magom.
Eumenidy bowiem Sq duszami. Z tego powodu zamierzajqcy zlozyc bogom
ofiartt
najpierw cos ptasiego .
............... jakby i .
Sqduszami .
kt6re .

KOL. VII
1 .

hymn oraz sluszne i godziwe slowa: ((Orfeusz» opowiadal bowiem 0 switttych
sprawach
w poezji i nie mozna powiedziec 0 zastosowaniu nazw ani tresci
tego, co zostalo wypowiedziane. Poezja bowiem jest jakas obca

5 i zagadkowa dla ludzi. Orfeusz nie chcial im m6wic
niewiarygodnych zagadek. W zagadkach zas
tkwiq wielkie rzeczy. M6wi wittc 0 rzeczach switttych zawsze
od pierwszego az do ostatniego slowa, jak widac w
wielokrotnie powtarzanym zdaniu. Rozkazawszy im "zalozyc drzwi" dla

10 uszu, m6wi, aby nie ustanawiali zadnego prawa dla wielu,
jecz aby uczyli tych, kt6rzy Sq czysci pod wzglttdem slyszenia.

KOL. VIII
1 jak pokazal w tym wlasnie zdaniu:

"Pochodzili oni od Zeusa, wielce potttznego kr6Ia".
W jaki spos6b sitt zaczttlo, w tym oto sitt objawia:
"Zeus zaiste, skora od ojca swego przepowiedzianq wladztt i

5 siltt wziql w rttce oraz znakomitego ducha".
Te wlasnie slowa pozostajq ukryte, poniewaz Sqprzesadne.
A jest tak jak nastttpuje: "Zeus zaiste, skora siltt
od swojego ojca wziql i znakomitego ducha".
Nie nalezy pojmowac, ze jest tak, iz Zeus zwycittzyl



10 ojca, lecz "sill', wziql od niego",
majqc jq "wbrew przepowiedniom" .
................. bo tez przez to sit; objawia .
.............................. uwazalby, ze koniecznosc .
.................................. i nauczywszy .

KOL. IX
jest. «Orfeusz)) sprawil, ze wladza nalezy do
najsilniejszego, jak dziecko do ojca. Ci zas, ktorzy
nie rozumiejq wypowiadanych slow, myslq, ze Zeus od swojego
ojca silt; i ducha bierze.

5 «Orfeusz)) wiedzqc zas, ze ogien, kiedy miesza sit; z
innymi, z powodu gorqca mqci i przeszkadza, aby to,
co jest, bylo zjednoczone, tak zmienil «slowa)), ze to, co zostalo
zmienione, jest zdolne nie przeszkadzac, by lqczylo sit; to, co jest.
Te zas, ktore bt;dq plonqc, zostanq opanowane, a opanowane mieszajq sit;

10 z innymi. Co sit; tyczy tego, ze «Orfeusz)) mowil: "wziql w rt;ce"
jakby te inne, ktore .
wydawaly sit; najmocniejsze z calq mocq
mowil, ze Zeus ducha,
jakby silniejszego

a) ["Wszechwieszczqca Boska Noc, opiekunkq bogow byla".]
b) ["Wszechwieszczyc" i "uczyc wszystkiego" Sq tym samym. "Glos boga"
c) bowiem i "glos" Sq tym samym. "Wydawac diwit;k" oznacza to sarno"]

co "mowic". Niewydajqcy diwit;kow nie moze bowiem "mowic".
«Orfeusz)) uwazal, ze tym samym jest "mowienie" i "wydawanie diwit;kow".
"Mowienie" i "uczenie" oznacza to sarno.
Nie mozna bowiem "uczyc" bez "mowienia" tych rzeczy,

5 ktore przez slowa Sq uczone. Uwaza sit; zas, ze "uczenie" jest
w "mowieniu". W istocie, "uczenie" nie rozni sit; od
"mowienia", a "mowienie" od "wydawania diwit;ku".
To sarno oznacza "wydawanie diwit;ku", "mowienie" i "uczenie".
W ten sposob nic nie przeszkadza, aby "wszechwieszczqca" i

10 "UCZqcawszystkiego" znaczylo to sarno.
«Orfeusz)) nazwawszy jq «Noc)) "opiekunkq" wskazuje, ze te «elementy)),
ktore slonce rozgrzewajqc rozluinia, te same noc ochlodziwszy
lqczy ktore slonce ogrzewalo.



KOL. XI
Nocy. «Orfeusz)) rnowi, ze ona "wieszczy z nieprzeniknionej cz«sci swiOltyni",
rnajOlcna rnysli, ze gl«bia nocy jest "nieprzenikniona",
bowiern nie "przenika"6 tak jak swiatlo, lecz
blask trzyrna jOlpozostajOlcqna tyrn sarnyrn rniejscu.

5 "Wieszczye" i "czynie zadose" znaczOlto sarno.
Trzeba dokladnie zbadae, z jakiego powodu uzywa si«: "czynie zadose"
i "wieszczye":
"Ci, ktorzy sOldzOl,ze bog wieszczy, przychodzOl, aby zapytae,
co ((rnajOl))robie". ((Orfeusz)) rnowi to w nast«pujOlcyrn7 stwierdzeniu:

10 "Ona ((Noc)) wywieszczyla to wszystko, co nalezalo, aby uslyszal".
W tych (slowach) objawil, ze .
...................... to, co jest. .
....................... .rnozliwe do .

KOL. XII
i oddzielania. Nast«pne zdanie jest takie:
"Poniewaz rzOldzina pi«knej siedzibie osniezonego Olirnpu".
"Olirnp" i "czas"g SOltyrn sarnyrn. Ci, ktorzy sOldzOl,
ze "Olirnp" i "niebo"9 SOltyrn sarnyrn, rnylOlsi«,
gdyz nie wiedzOl,ze niebo nie rnoze bye
"dluzsze" niz "szersze". Jesli ktos nazwalby
czas "dlugirn", nie rnylilby si«. On ((Orfeusz)), gdyby
chcial rnowie "niebo", uzylby przydawki "szerokie",
a gdyby chcial rnowie "czas", przeciwnie, nigdy "szeroki"
lecz "dlugi". Powiedziawszy zas, ze jest "osniezony",
dzi«ki znaczeniu ((slowa)) osniezonej .
................ osniezone biale .
................... IsniOlce .lecz szare .
........................................... 1 .

KOL. XIII
1 "Zeus zas, skoro uslyszal wyroczni« od swojego ojca".

Ani bowiern wtedy nie zrozurnial, lecz zostalo pokazane,
ze slyszal, ani Noc nie rozkazuje, lecz ((Orfeusz)) pokazuje, rnowiOlctak:
"PolknOlIgenitalia ten, ktory jako pierwszy wydalil eter".

5 Poniewaz w calyrn poernacie wskazuje na te wydarzenia,
istnieje koniecznose, by czytae kaMe slowo z osobna.

6 Charakterystyczna dla orfikow gra slow tworz~cych jedn~ rodzin« slowotworcz~, a mianowi-
cie: <'iomov ("nieprzenikniona cz«se swi~tyni" - polo zona najgl«biej cz«se swi~tyni, z ktorej wiesz-
czono), M'll'tOS ("nieprzenikniona", "nieprzebyta") io'ixo("przenikam", "zanurzam").

7 Moze bye tez "znanym" (EX,~VOll): EX,W- m. in. poj~e, zrozumiee, uchwycie, znae.
8 XpOvo:;.
906p<x.v~.



Tak glosil, upodobniwszy slonce do genitali6w,
gdyz widzial, ze ludzie uwazaj'l, iz w genitaliach
jest stworzenielO, a bez genitali6w nic nie powstaje.

10 Bez slonca bowiem to, co jest, nie byloby takie, jakie
zostalo stworzone, i kiedy to, co jest, zostalo stworzone .
....................... slonce wszystko .

a) ["dla niego z Gai zrodzil sitt Kronos, kt6ry wielkie rzeczy uczynil".]
b) [ poniewaz m6glby]

KOL. XIV
"wydala" «element» najjasniejszy i najgortttszy
oddzielony od siebie. To wittc m6wi «Orfeusz», ze "Kronos"
zostal "zrodzony" ze slonca dla "Ziemi", poniewaz
za spraw'l slonca «elementy» S'l odpowiedzialne za uderzanie przeciwko sobie.

5 Dlatego «Orfeusz» m6wi: "Ten, kt6ry uczynil wielkie rzeczy". Po tym zas to:
"Uranosa Eufronidtt, kt6ry pierwszy byl kr6Iem".
Kiedy «Orfeusz» nazwal Umysl, kt6ry uderza «elementy» przeciwko sobie,
"Kronosem"ll,
m6wil, ze "uczynil wielkie rzeczy Uranosowi": zostal bowiem pozbawiony
swojego kr6lestwa. "Kronosem" zas nazwal od jego

10 czynu, i wszystko inne wedlug tej zasady.
Sposrod wszystkich istniej'lcych rzeczy .
.. .. .. .. .. .. . poniewaz «Orfeusz» widzi naturtt .
................... m6wi, ze «Uranos» zostal pozbawiony swojego kr6lestwa,
kiedy to, co jest, uderzalo .

KOL.XV
1 uderzaniu ich przeciwko sobie, i pierwsze12 sprawi,

ze to, co jest oddzielone, pozostanie rozl'lczone od siebie.
Kiedy bowiem slonce zostalo oddzielone i odcittte
w srodku, «Umysl)) umocowawszy «elementy», jedne podtrzymuje powyzej
slonca,

5 inne ponizej. Nastttpne zdanie:
"Z niego zaraz Kronos, nastttpnie przem'ldry Zeus".
«Orfeusz» mowi, ze odt'ld wlasnie jest ta zasada 13, odk'ld «Umysl» zostal
krolem.

10nVE<n~.

11 Gra slow: KpoUoo (uderzam) + No\x; (Umysl) ~ Kp6-~.
12 W aparaeie krytyeznym jest propozyeja Betegha, ktory sugeruje zamiast 1:o[1tpcll't] ov: 1:o[v

fiAt] OV, czyli slonee.
13 •Ha.pX'; - zasada, wladza lub poezlltek.



Zasadtt zas wyjasnia tak, ze rozporzqdziwszy, iz to, co jest, uderza przeciwko
sobie,
uczynil teraz zmiantt, ze nie inne «powstajq)) z innych,

10 lecz inne z tych samych.
Zdanie: "nastttpnie przemqdry Zeus" czyni jasnym, ze nie inny «od Umyslu)),
lecz ten sam. «Orfeusz)) wskazuje zas na to oto:
"Mqdrosc i mial kr61ewskq czesc,
.............................................. scittgna .

KOL. XVI
Juz ukazano, ze «Orfeusz)) powiedzial, iz slonce jest "genitaliami",
on zas m6wi, ze to, co jest teraz, powstaje z juz istniejqcych:
"z genitali6w pierwszego kr6la, a zatem dzittki niemu wszyscy
niesmiertelni wzrosli: szczttsliwi bogowie i boginie,

5 takZe rzeki i pontttne zr6dla oraz wszystko inne,
co nastttpnie zostalo rodzone, a zatem on sam sitt zrodzil".
W tych slowach objawia, ze to, co jest, istnialo zawsze, a to,
co jest teraz, powstaje z tego, co juz istnieje. Zdanie:
"a zatem on sam sitt zrodzil" - m6wiqc to, pokazuje,

10 ze sam, istniejqcy samotnie Umysl, r6wny jest wszystkim elementom,
jakby pozostale wcale nie byly niczym innym. Te bowiem juz istniejqce
nie mogq istniec bez Umyslu. I w nastttpujqcym po tym zdaniu
pokazuje, ze Umysl r6wny jest wszystkim:
"Teraz jest kr61em wszystkiego i bttdzie takze p6Zniej".

15 Umysl i. .

a) ["Zeus pierwszy sitt zrodzil, Zeus ostatni ISniqcopiorunowy".]
b) Zeus.]

KOL. XVII
1 Istnial wczesniej, nim zostal nazwany. Potem zostal nazwany.

Gdyz zanim to, co jest teraz, zostalo zestawione razem, przed tym istnialo
powietrze i zawsze bttdzie. Nie zostalo bowiem zrodzone, lecz bylo. Dlaczego zo-
stal nazwany "powietrzem", pokazano w poprzednich zdaniach. Zostal pomySlany,

5 aby "sitt urodzic", nastttpnie zostal nazwany "Zeusem", jakby wczesniej
nie istnial. I «Orfeusz)) powiedzial, ze on bttdzie "ostatni", nastttpnie
zostal nazwany "Zeusem" i to imitt dla niego bttdzie nieustannie,
az to, co jest teraz, zostanie sprowadzone do tej samej formy,
w kt6rej przedtem sitt znajdowalo. «Orfeusz)) pokazuje, ze to, co jest,

10 powstalo wlasnie takie z tego powOdul4 i ze wszystko, co powstalo,



jest w niml5. M6wi zas w takich oto slowach:
"Zeus glowq, Zeus srodkiem, z Zeusa wszystko silt rodzi".
Powiedziawszy, ze to, co jest, ma "glowlt", wskazuje, ze .
glowlt wladza16 powstaje .

15 zestawic razem .

KOL. XVIII
1 i te elementy, kt6re Sq znoszone w d61. 0 nich m6wiqc, powiedzial, ze wir

i wszystko inne jest
w powietrzu, bltdqc "oddechem". Orfeusz nazwal wiltc
"oddech" "Mojrq". Pozostali zas ludzie, wedlug pogloski, m6wiq,
ze "Mojra przltdzie im los" i ze "bltdzie tak, jak wyprzltdla Mojra".

5 M6wiq zas slusznie, lecz nie wiedzq
ani czymjest "Mojra", ani "przltdzenie". Orfeusz bowiem
"Mojrq" nazwal mqdrosc, gdyz wydawalo mu silt,
ze jest to najodpowiedniejsze z tych ((jmion)), kt6rymi wszyscy ludzie (Uq))
nazwali. Zanim zostala nazwana "Zeusem", Mojra byla

10 mqdrosciq bog a zawsze i przez caly czas. Skoro zas zostala nazwana
"Zeusem", zostal on pomyslany, aby silt urodzic, choc istniejqc przedtem,
byl nienazwany. Dlatego «Orfeusz)) m6wi: "Zeus pierwszy
silt zrodzil", bltdqcego zas pierwszym nastltpnie .
...... ludzie, nie rozumiejqc tego, co jest m6wione,

15 Zeusa .

KOL. XIX
........ to, co jest, kazde jedno zostalo nazwane od
tego, kt6ry dominowal. Wszystko zostalo nazwane "Zeusem" wedlug tej
samej zasady; powietrze bowiem rzqdzi wszystkim tak,
jak chce. M6wiqc zas, ze "Mojra przltdzie los"

5 powiadajq, ze mqdrosc Zeusa "zatwierdza"17
to, co jest, co zostalo zrodzone, i to, co bltdzie,
tak jak trzeba, aby silt rodzilo, bylo i ustawalo.
((Orfeusz)) por6wnuje go do "kr6Ia" (sposr6d wymienianych imion wydawalo
mu silt bowiem odpowiednie), m6wiqc tak:

10 Zeus kr6lem, Zeus ISniqcopiorunowy wladcq wszystkiego".
M6wil, ze jest "kr6Iem", poniewaz, chociaz wielu jest wladc6w,
jedna wladza rzqdzi i doprowadza wszystko niczemu
........................... aby doprowadzic .
. . . . . . . .. . . . .. . . . . . . "wladcy" .

15 W powietrzu (Janko).
16 Zob. przyp. 13.
17 Gra slow: EmdoJlw (prz~sc) i Emn-pOro (zatwierdzic).



KOL.XX
ludzi, kt6rzy uczestniczyli w misteriach w miescie i zobaczyli swit(te obrzt(dy,
mniej mnie dziwi£},ze nie rozumiej£} ich. Nie mozna bowiem
jednoczesnie uslyszee i nauczye sit( tego, co jest m6wione. Ci zas, kt6rzy
od sprawuj£}cego «tt()) sztuktt otrzymali swit(te obrzt(dy, warci S£},aby bye

5 podziwianymi i budzie litose. Bye podziwianymi, poniewaz mniemaj£}c,
ze zanim wezm£}udzial w misteriach poznaj£},wzi£}wszy udzial odchodz£},
zanim poznali, i nie dopytuj£}sit(, jak gdyby
zrozumieli cos z tego, co zobaczyli albo uslyszeli, albo nauczyli sit(.
Budzie litose zas, poniewaz nie wystarcza im pienit(dzy, aby zaplacie,

10 lecz odchodz£} pozbawieni takZe mysli.
Maj£}nadziejt(, ze zanim wezm£}udzial w misteriach poznaj£},
wzi£}wszy zas udzial odchodz£},pozbawieni takze nadziei.
Tych z opowiese pokazuje, ze Zeus
m6wi swojej matce matce

15 siostrze gdy zobaczyl

a) [. "Zeus zrodzil (przez skakanie)
b) Peitho, Harmonit( i Niebiansk£}Afrodytt(".]
c) [ kiedy cieplo nie zostalo zestawione z cieplem]

KOL. XXI
ani zimno z zimnem. M6wi£}c"przez skakanie"18 «Orfeusz)) ujawnia,
ze «elementy)) w powietrzu podzielone na male poruszaly sit( i
skakaly. A skacz£}c, zostaly wzajemnie z sob£}zestawione.
Dot£}dskakaly, az doszly do tego, do czego sit(

5 przyzwyczaily. "Niebianska Afrodyta" i
"Zeus" {"oddawanie sit( milosci zmyslowej"19 i "skakanie"}, "Peitho"
i "Harmonia" - imiona te S£}nadawane temu samemu bogu.
M6wi sit(, ze m£}zobcuj£}cyz zon£}"oddaje
sit( milosci zmyslowej" <i "podskakuje">. Poniewaz to, co jest teraz,

10 zmieszalo sit( z sob£}, «bog)) nazywany zostal "Afrodyt£}", "Peitho" zas,
poniewaz to, co jest,
ust£}pilo sobie nawzajem ("ustt(powae" i "bye poslusznym" S£}tym samym), a
"Harmoni£}",
poniewaz wiele sposr6d bt(d£}cychl£}czyz sob£}.
Byl bowiem i wczesniej. Uwazano zas, ze sit( urodzil, kiedy

18 Od BOpv\Jj.l.1. = 8pq)<rKoo, BOpTJl, hapaxlegomenon. Zob. A. Laks, G. W. Most, A Translation of
the Derveni Papyrus, w: Studies on the Derveni Papyrus, ed. A. Laks, G. W. Most, Oxford 1997.

19 Gra slowna: 'ACAJ08i1:TJ i a<ppOOlcruxSoo.



zostal oddzielony. Przez to oddzielenie ((Orfeusz)) ujawnia, ze
15 scigal i rzqdzil mieszaninami tak, ze oddzielily sitt .

................................................................................................................. teraz

KOL. XXII
1 Nazwal wittc wszystko podobnie najpittkniej jak m6gl,

rozumiejqc naturtt ludzi, ze nie wszyscy
majq podobnq i ze nie wszyscy chcq tego samego.
Ci, kt6rzy majq wladztt, m6wiq, co kazdemu z nich na mysl

5 przychodzi, czego by wlasnie chcieli,
nie Sq to te same rzeczy, przez chciwosc, a takZe przez niewiedztt.
"Ge" ((Ziemia)), "Meter" ((Matka)), "Rea" i "Hera" to ta sarna ((bogini)).
Zostala nazwana
"Ge" zwyczajowo, ,,Meter", poniewaz z niej wszystko sitt rodzi,
"Ge" i "Gajq" zgodnie z jttzykiem poszczeg6lnych ((lud6w)). "Demeter"

10 zas zostala nazwana jakby "Ge Meter"2o, jedno imitt z dw6ch;
gdyz bylo tym samym. Jest bowiem powiedziane w Hymnach:
"Demeter Rea Ge Meter Hestia Deio". Nazywa sitt i
Deio, poniewaz "zostala rozdarta" w polqczeniu. (((Orfeusz)) ujawni ((to)),
kiedy stanie sitt wedlug sI6w). "Req" zas, gdyz wszystkie i rozmaite

15 zwierzttta zrodzily sitt latwo z niej "latwo,,21 .
.............................. "Herq" zas zostala nazwana, poniewaz .

KOL. XXIII
1 Takie slowo dajqce sitt latwo przesunqc zostalo utworzone i

dla wielu jest niejasne, lecz dla tych, kt6rzy je prawidlowo rozumiejq,
bardzo jasne, ze powietrze jest "Okeanosem", Zeus zas powietrzem.
A zatem nie "wymyslil" Zeusa inny Zeus, lecz sam

5 dla siebie ((wymyslil)) "wielkq siltt". A ci, kt6rzy nie rozumiejq, myslq,
ze "Okeanos" jest rzekq, poniewaz ((Orfeusz)) dodal ((epitet)) "szeroko
plynqcego". Lecz on wyraza swojq mysl
w zwyczajnych i tradycyjnych slowach.
M6wi sitt bowiem, ze ci z ludzi, kt6rzy duzo mogq,

10 "majq duze wplywy". Nastttpne ((zdanie)):
"Wbudowal scittgna Acheloosa22 0 srebrzystym nurcie".
Ze nadal imitt "Acheloos" wodzie, jest jasne.
"Wbudowac scittgna" oznacza zrodzenie

20 IT] + Mi)"tTJP.
21·peu i peia.
22 Acheloos - syn Okeanosa iTetydy.



wladzy23 ........•......................................................•...................................•.•...

15 kazdy (-e) .

a) [,,[ze srodka) rownokonczynowa [z kazdej strony)" )
b) [Mowi, ze "rownokonczynowa" oznacza okrllgla. Te bowiern, ktore Sllokrllgle,]

KOL. XXIV
I rnierzone od srodka Sllrowne, ate, ktore nie Sll

okrllgle, nie rnogll byc ,,rownokonczynowe". Jasne jest to oto:
"On24 swieci wielu srniertelnyrn na bezkresnej zierni".
Ktos rnoglby Slldzic, ze zdanie to zostalo powiedziane inaczej, ze

5 jezeli jest w pelni25, elementy Sllbardziej widoczne niz przed
pelnill. Ale nie to «Orfeusz» rnowi <powiedziawszy>, ze on "oswietla".
Jesli bowiern tak by rnowil, nie rzeklby, ze on "swieci" "wielu",
lecz "wszystkirn" tak sarno: uprawiajllcyrn ziernit<,
zeglarzorn, kiedy trzeba plynllc, tarntyrn

10 port<roku. Gdyby nie bylo ksit<zyca, ludzie nie odkryliby,
jak obliczac pory roku,
wiatry j wszystko inne .

KOL.XXV
i najjasniejsze, ate, z ktorych sklada sit<ksit<zyc, bielsze
od innych <i> wedlug tej sarnej zasady podzielone,
nie Sllcieple. Teraz Slli inne «e1ernenty» w powietrzu, unoszllce sit<daleko
od siebie. Lecz za dnia Sllniewidoczne, gdyz

5 zdorninowane Sllprzez slonce, nOel}zas widoczne,
lecz zdorninowane26, poniewaz Sllnajrnniejsze.
Kazdy z nich unosi sit<z koniecznosci, tak ze nie zejdll sit<
rownoczesnie z sobll, jesli bowiern by sit<zeszly, to moglyby sit<
polllczyc te, ktore zebrane rnajll tt<sarnll silt<co te, z ktorych zlozone jest slonce.

10 Gdyby bog nie chcial, aby bylo to, co jest teraz, nie uczynilby slonca. Uczynil
zas takie i tak zrodzone, jak to zostalo opisane na poczlltku
wykladu. «Slowa» nastt<pujllce po nich utworzyl wczesniej, poniewaz
nie chcial, aby wszyscy zrozurnieli. W tyrn «zdaniu» «Orfeusz» wskazuje:

23 Moze bye rowniez zasady (i] aPxTi).
24 Janko: "Ksi((zyc".
25 Dost. "przekracza miar((".
26 Janko: przez ksi((zyc.



"Jednak, skora umysl Zeusa wymyslil wszystkie rzeczy,
15 [chcial zmieszae si~ ze swojq matkq w milosci".]

KOL.XXVI
1 "Z matkq", poniewaz Umysl jest "matkq" wszystkiego,

"swojq", poniewaz jest "dobra"27. Pokazuje r6wnieZ w tych oto slowach,
ze ((swojq» oznacza "dobrq":
"Hermesie, synu Mai, poslaricu, dawco d6br".

5 Pokazuje r6wniez w tym:
"Dwa dzbany zostaly zlozone na podlodze domostwa Zeusa
sposr6d dar6w, jakie dali: jeden zla, drugi zas dobra".
Ci, kt6rzy nie rozumiejq zdania, myslq, ze jest:
"swojq matkq". On zas ((Orfeusz)), gdyby chcial pokazae, ze b6g "chcial

10 ze swojq matkq zlqczye si~ w milosci",
m6g1 powiedziee, odwracajqc litery,
"z jego wlasnq matkq". Tak bowiem byloby ,Jego",
m6g1by bye jej synem oczywiste, ze .
..................... w zar6wno .

15 dobra .


